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Indirectness is a productive concept in the study of literary circulation as it stresses hidden dynamics and renders visible the hierarchies between literatures. Recent publications have shown that most research about indirect translation focuses on case studies and that greater reflection on theoretical and methodological issues and dialogue between researchers are necessary. To address these issues, after discussing how the study of indirectness can contribute to translation studies and comparative and world literature studies, this paper focuses on methodological questions. More precisely, I show how the analysis of paratexts and book reviews can help us study indirect translation with examples drawn from my own research and other case studies. The conclusions of the paper discuss how the findings of the case study contribute to more general theoretical discussions about indirect translation and global literary flows; thus showing that case studies should go beyond the particular and promote theoretical advancement.
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